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Attenzione: per le collezioni in acciaio inox evitare, inoltre,  l’impiego di prodotti o soluzioni a base di cloro e suoi derivati, nonché di alcol denaturato. Qualora si rendesse 

Il mancato rispetto delle presenti prescrizioni potrebbe causare un danneggiamento irreversibile del prodotto facendone decadere la garanzia commerciale. 
Caution: for stainless steel collections avoid the use of products or solutions based on chlorine and its derivatives, as well as denatured alcohol. If it is necessary to use 
sanitizing or disinfecting products, make sure that they are carefully removed by rinsing them thoroughly after use.
Failure to comply with these instructions could cause irreversible damage to the product and void the commercial warranty.
Attention : pour les collections en acier inoxydable, éviter aussi les produits ou solutions à base de chlore et leurs dérivés, ainsi que l’alcool dénaturé. Si l’utilisation de 
produits de nettoyage et désinfection s’avère nécessaire, rincer abondamment au terme de l’opération. Le non-respect de ces consignes pourrait provoquer des dégâts 
irréversibles et la déchéance de la garantie. 
Achtung: Bezüglich der Edelstahlteile vermeiden Sie die Benutzung von chlorhaltigen Mitteln und Lösungsmitteln oder Derivaten sowie vergälltem Alkohol. Erweist es 
sich als notwendig, Desinfektionsmittel und Sterilisierungsmittel zu benutzen, vergewissern Sie sich, dass sie sorgfältig mittels einer reichlichen Nachspülung nach der 
Anwendung entfernt werden.  Die Missachtung der oben erwähnten Hinweise könnte zu einer irreversiblen Beschädigung des Produktes und zum folgenden Verlust der 
Handelsgarantie führen.
Atención: para las colecciones en acero inoxidable evitar, además, la utilización de productos o soluciones a base de cloro y sus derivados, así como de alcohol 

de su utilización. La falta de respeto de las siguentes prescipciones podría causar un daño irreparable del producto. Lo que haría perder la garantía. 
POZOR : U nerezových povr   je nutné vyhnout se také  výrobk  nebo roztok  na bázi chlóru a denaturovaného alkoholu. V  nutnosti  prost edek 

, robek dosta , aby na povr k . 
ra robku a pr ky. 

POZOR: U nerezových povrchov je nutné  sa  aj výrobkov alebo roztokov na bázi chlóru a denaturovaného alkoholu. V prípade nutnosti  prostriedok 
na  a dezinfekciu, je  potom výrobok dosta   vodou, aby na povrchu nezostali zvyšky .  týchto predpisov  
nenávra robku a prepadnutie záruky.

CRISTINA S.r.l. a socio unico
via G. Fava, 56 - 28024 Gozzano (NO) Italy - phone +39 0322 9545 
fax +39 0322 956556 - info@cristinagroup.com
cristinarubinetterie.com

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
INSTALLATION INSTRUCTIONS
NOTICE DE MONTAGE
MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
NÁVOD NA MONT
NÁVOD NA MONT

MANUTENZIONE E PULIZIA - MAINTENANCE AND CLEANING - MAINTENANCE ET NETTOYAGE - 
PFLEGE UND REINIGUNG - MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA - UDR BA A IŠT NI - UDR BA A ISTENIE

GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE - GARANTIE - GARANTÍA - ZÁRUKA - ZÁRUKA

Tutti i prodotti CRISTINA Rubinetterie sono coperti da una Garanzia Convenzionale (Commerciale) secondo i termini e le modalità indicati nel sito 

propri prodotti senza preavviso.
All CRISTINA Rubinetterie products are covered with a commercial conventional guarantee according to the terms indicated on the web site 

without notice.
Tous les produits CRISTINA Rubinetterie sont couverts par une Garantie Conventionnelle (Commerciale) selon les termes et les modalités indiquées sur 

fonctionnalité et l’esthétique de ses produits sans aucun préavis.
Alle CRISTINA Rubinetterie Produkte sind mit konventioneller Garantie (Handelsgarantie) gemäß den auf der Website www.cristinarubinetterie.com 
angegebenen Bedingungen und Modalitäten gedeckt. Unsere Firma behält sich das Recht vor, die angemessenen Änderungen, die die Funktion und die 
Ästhetik ihrer eigenen Produkte verbessern können, ohne Vorankündigung vorzunehmen.
Todos los productos CRISTINA Rubinetterie están cubiertos por una Garantía Convencional (Comercial) según los términos y la modalidad indicados 

funcionalidad y la estética de sus productos sin previo aviso.
Na  výrobky CRISTINA Rubinetterie se vztahuje  záruka v rozsahu a   uvedeném na webu www.cristinarubinetterie.com. 
Firma si vyhrazuje pr y, které vedou k ky, bez p . 
Na všetky výrobky CRISTINA Rubinet ka v rozsahu a spôsobe znenia uvedenom na webových stránkach 
www.cristinarubinetterie.com. Firma si vyhradzuje právo na prípadné zmeny, ktoré vedú ku zlepšeniu fungovania  estetiky, bez predchádzajúceho 
upozornenia.

DATI TECNICI - STANDARD SPECIFICATIONS - DONNEE TECHNIQUES - TECNISCHE STANDDARDDATEN - DATOS TÉCNICOS  - TECHNICKÉ UDAJE - TECHNICKE UDAJE

AISI 316L

1. Pressione d’esercizio consigliata / Recommended operational pressure / Pression d’exercice recommandée

Empfohlener Betriebsdruck / Presión de trabajo recomendada  /  pr  tlak /  pracovný tlak: ................................................................. 1-5 bar

2. Pressione massima di esercizio/ Max operating pressure / Pression maximale de service / Maximaler Betriebsdruck / Presión max. de ejercicio / Pression maximale de service    /

     Maximální pracovní tlak /  Maximální pracovní tlak..............................................................................................................................................................................................10 bar

3. Pressione massima di prova di collaudo, max. 1 minuto / Highest testing pressure, for  max 1 minute / Pression d’essai maximale, max. 1 minute

Maximaler Druck der Abnahmeprüfung, max. 1 Minute   zk  tlak po dobu max 1 min. /
Maximálny skúšobný tlak po dobu max. 1 min  :..................................................................................................................................................................................................16 bar

4. Per i termostatici: temperatura Massima acqua calda / For thermostats: Maximum hot water temperature /  Pour thermostats: Température maximum eau 

   chaude / Für Thermostat: Warmwasser-Höchsttemperatur / Para los termostáticos: Temperatura máxima agua caliente / Pro termostaty:  teplota vody / 
     Pre termostaty: Maximálna teplota vody : ........................................................................................................................................................................................................... 70 °C

5. Per i termostatici: Differenza di pressione tra acqua calda e fredda / For thermostats: Pressure difference between hot and cold water / Pour thermostats:  

     Différence de pression entre eau chaude et eau froide / Für Thermostat: Druckunterschied zwischen Warm- und Kaltwasser/Para los termostáticos: Diferencia de 

     presión entre  agua caliente y fría / Pro termostaty: Tlakový r Pre termostaty: Tlakový rozdiel  medzi teplou a studenou vodou....max. 1,5 bar 

6. 
    beginning of the installation / Installation von 
    Filtern an der Wasserversorgungsanlage und Installation von allen dazu gelieferten Filtern am Produkt.

7.  
Le test d’installation en 

Die Abnahmeprüfung der Anlage muss für 

Zk ka systému 
Skúška systému musí  vykonaná iba v 

kovaného personálu.

8. Nota bene: Qualora non siano presenti le condizioni sopraindicate ai punti 1,4,5 il prodotto potrebbe non funzionare o funzionare in modo non ottimale.

Warning: If the above mentioned conditions (see points 1,4,5) are not observed, the product may not correctly work or not work at all.
Attention: Si les conditions susvisé aux points 1, 4, 5 ne sont pas présentes, le produit pourrait ne fonctionner pas ou fonctionner pas en façon optimale.

Bemerkung: Bei der Nicht-Beachtung der am Punkt 1, 4, 5 erwähnten Konditionen könnte das Produkt nicht oder nicht gut funktionieren.
Nota bien:  Si no se presentan las condiciones indicadas encima en los puntos 1, 4, 5 el producto podría no funcionar o funcionar de manera no óptima.

Pozor: V    uvedených  v bodech 1,4,5 by výrobek nemusel  ungovat  anebo by nemusel fungovat správným 
Pozor:  V prípade  podmienok uvedených v bodoch 1, 4, 5 by výrobok nemusel fungova  vôbec alebo by nemusel fungova  správnym spôsobom.
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CRIPA256 | CRIPA956 | CRIPA258 | CRIPA958 

Entrata acqua Calda
Hot water inlet

Eingang Warmwasser
Intr

Cold water inlet

Eingang Kaltwasser
Intr

Mixed Water Outlet

Ausgang des gemischten Wassers

CRICS200

Entrata acqua Calda
Hot water inlet

Eingang Warmwasser
Intr

Cold water inlet

Eingang Kaltwasser
Intr

Mixed Water Outlet

Ausgang des gemischten Wassers
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CRICS201

Pr a d ll’ass bla o d l s t st rno v r car  s pr  la corr tta nt r tà  pos z on  d lla uarn z on  n sa o a d  nuta corpo ncasso - corpo cartucc a
Before assembling the outdoor set, always ensure perfect conditions and postions of the gasket in the shape of the  built-in body - cartridge body seal shape.
Avant l  onta  d  l’ ns bl  xt rn  toujours vér r la bonn  nté r té t l  bon plac nt du jo nt av c abar t d’étanché té du corps d’ ncastr nt - corps 
cartouch
Vor dem zusammenbau des aussenkits immer prüfen, ob die passdichtung des einbaukörpers - patronenkörpers unversehrt und richtig positioniert ist
Ant s d l nsa blaj  d l s t xt r or v r car s pr  la corr cta nt r dad y pos c n d  la paqu tadura n l p r l d  cab da cu rpo potrado - cu rpo cartucho.
P ed montá í externí sady v dy zkontrolujte neporušenost a polohu obrysového t sn ní vestav né t leso - t leso vlo ky
Pr d ontá ou xt rn j sady v dy skontrolujt  n poruš nos  a polohu obrysového t sn n a vsta vané t l so - t l so vlo ky

Pr a d lla r oz on  non d nt car  d  ch ud r  l’al ntaz on  d ll’acqua!
Before removing the item , main water supply must be stopped!
Avant d’ nl v r l  p èc , on do t r r la ourn tur  pr nc pal d  l’ au!
Wasserleitung abstellen vor der Entfernung des Teils!
Ant s d  r t rar la p za, l su n stro pr nc pal d  a ua d b  star c rrado.
P ed vyjmutím nezapome te uzav ít p ívod vody!
Pr d vybratí  n zabudn t  uzavr  prívod vody!

Il prodotto, se installato seguendo le istruzioni riportate nel presente documento,
consente di rispettare i requisiti della norma DIN18534-3 che regolamenta le sigillature 
delle pareti di interni.
The product, if installed according to the instructions stated in the following document, will 
comply with the requirements of the DIN18534-3 standards that regulates the sealing of the walls 
of interiors.
Le produit, lorsq’il est installé conformemént aux instructions du présent document, permet 
de satisfaire aux exigences de la norme DIN18534-3 qui réglemente les scellements des 
parois intérieures. 
Wenn das Produkt gemäß dieser Anleitung installiert wird, werden die Anforderungen der 
Norm DIN18534-3,die die Abdichtung der Innenräume regelt, erf llt.
El producto, se installado siguendo las instrucciones reportadas en el siguente documento, 
permite respetar los riquisitos de la normativa DIN18534-3 que regula el sellado de las 
paredes de interiores.  
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L’INSTALLAZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA DA PERSONALE QUALIFICATO!
SPURGARE LE TUBAZIONI PRIMA DI COLLEGARE IL RUBINETTO ALL’IMPIANTO.

INSTALLATION PERFORMED BY QUALIFIED PERSONNEL!
BEFORE CONNECTING TO MAINS, BLEED THE PIPES TO AVOID DAMAGE.

L’INSTALLATION EFFECTUÉE PAR UN PERSONNEL QUALIFIÉ!
 AVANT DE BRANCHER LE ROBINET AU RÈSEAU HIDRAULIQUE, PURGER LA TUYAUTERIE.

INSTALLATION VON QUALIFIZIERTEM PERSONAL! ENTLEEREN SIE DIE LEITUNGEN BEVOR 
SIE DIE ARMATUREN AN DIE WASSERVERSORGUNG ANSCHLIESSEN. 

INSTALACIÓN REALIZADA POR PERSONAL CALIFICADO!
ANTES DE CONECTAR EL GRIFO A LA RED HIDRÁULICA PURGAR LAS TUBERIAS.

INSTALACE MUSÍ BÝT PROVEDENA KVALIFIKOVANÝM PERSONÁLEM!

PRED PRIPOJENÍM KOHÚTIKA K SYSTÉMU ODVZDUŠNITE POTRUBIA. 

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 

(*)


